
'ti 
Año XV 30 Julio t875. 

i" I it¿i 

Núm. 4159, 
id-BB 

-XiiiT-fc-T-rr»::;»^ 

PUNTOS DE SUSCRICION. 

Cartagefta: Liberato Montclls, Mayor 2^, Madrid y 
Provincias, coiTCsponsalea de la casa de Saavedra. 

s.'c- :::"vmTS-z::-z,-T"-r:. Í —S—JCZ:^ .-• cKarrrrr̂ r—— *' 

SEOUISJDA S 
PRECIOS DE SUSCRICION. 

En C'artftgeivaoií ii»f»-8*«-—~Ttill»»«tro 24—Fuera de 
ella, trimestre 30.—Números sueltos un real. 

3 = r s r r = i = 

Viernes 30 de Julio. 

£̂11 Soo &• 
1,-1 • irrr'Tr-|-(n "ii"-

Nueva lectura y traducción razona­
da de la inscripción sepulcral en 
lengua latina, hallada en una ca 
$a de la calle de loe Cuatro Santos 
de la Ciudad de Cartagena, en el 
mes de Julio de 1815. 

f Hl». I vCb l 
SATVRINA QVI 
V I X I T ANNoS 
SEX ¿T REDIVl 
IN IVCESIQVIS 
T E \LAVERITISTo 
lf..NVMENTo A 

..EAT PARTE C o fifi 
IVDAN CARIOTA 

Los caractére» da U anterior ¡ns-
cripclon Sun iiil» Ilgiblw en la álti-
m» linea y «u las cuatro siguieutus; 
Unas Ititi-as entan cumpitiUmenie 
borradas y d« otras solu quedan al­
gunos iiuzuti. DI laiiu de l<t inscrip­
ción ud i iüs de iiiu<Ji0!« sdkt-istnos 
y b.irbansuios; «tu lo que tm>eiiio.s 
ejemplos íreuU'mes eu muchas ins< 
cripciun« s latitu paganas cumo cris-
tri«in4.H, por lo que no li^y nucesi 
dad de viuluniat la interpretauloii 

, del pre^ente t'pilaíio. I¿n este, escri­
to «ulo nieocUfitré de probar: l.o la 

• leciura, corr ccioii y irailuccion en 
Casielluno quo ii gi da dicha ino-
Cripciüii; y si ° qüeauodaS ó ¿pucí 

i «n qu« lué ^trabada «s nmjr pustt-
í íior al líi^lo V. 
í I. 

1 .^ L«'o y corrijo \<\ segunda 
: í'nea asi: Saturnina qwB. La letra 
; 7* f.ilta Ci»u feutíuci.i HII algunas 

^óo»f8, aunen las antigua^ lájdd»», 
'ioiide se leí- Cojux por Conjux, Cres 
^ por Creacens, eic; y la 1 se vé 
^^adrt eu lugar de E ¿ di*l diptongo 

; ivlá,-»!;)^ amb.ts cOfia* tunfmo.s ui» 
I •i««i»plu en el epitafio do Nabi-

*"*! que puede verso en Muratori 
• 2«t.xxxli 7: 

«ABIKA.IN.PACE.ANIMA DVLCIS. 
QVI BIXIT ANOS, etc. 

2. ° En lacuartu liiioa \n. pala­
bra Redivi i i con vierto «ii Redivit, 
tmcuraperssona did siiij^ular dolpru-
lénto del Verbo Tícdeo.—Bien subi­
do «8 qu(* I 's tapid.irio-i supridiian 
letras y üun silabas filiales \>or ol­
vido, igiioiuncia, brevedad ó f.ilta 
de espacio. Además la frase in pace 
siguiente lo da á entender asi; de 
niütlo que la \ozredivil, está en lu­
gar de quievit, obiit ú otra equivu-
lente. 

3. ^ Kn la quinta linea, entro 
IN y CE, 8« distinguen do.s trazos: 
el primero perpendicular y el se­
gundo oblicuo.de izquierda á dere-
rha. Sin mui'ho trab¡»jo «e reconoce 
h bur forin^ido piírte de una P. y de 
una A, y que unida á la .sílaba CE, 
resolta la p.d.ibra pace. 

4.* En laSfXia linea hay: 1.*des­
pués de la !>il iba Te, un espacio en 
que .solo se distinguen un trazo obli­
cuo dtí izquierda á derecha, y otro 
'perpendicular que en (<u parte in­
ferior y derecha tiene otro menor 
casi h(»rizontal;y 2.' la palabra isto. 
Dicha hnea la corrijo así.- Temtaverij 
istum. Mis fundamento» son los si-
guienten. El primer trizo parece ha­
ber formado parte de una A A de 
una M. En el loimcr o:iso, adem •» 
de (jue no rebutía ninguna p.tlabra 
latina, no queík suíi-;ient« e!*pacio 
para otra letra, ano ser una I, y aun 
asi no se coiíNiguo nada. Confr<>n-
tandü dicho tMZO con los de otia» 
Mqile se distinguen p'>i fectamiMiie, 
no me (¡utnla duda de (pie form.tba 
parlo de un iM'con l.i <|u<' muy bi<n 
He llena el espacio entre la Ey dicho 
prnr.er trazo. El sejiundo tr.izo pa­
rece haboil<i Hído de niiii E ótl>' una 
T; p»*ro no dt) una C. L is C y T eui • 
pleada.> en la inscripción se dife-
leiician entre si coniplctiniente. De 
»t'r dicho trazo parí.* do una E, re­
sultaría la palabra Temeaverit, f*ín-
tíopí ¡nusitida de Tcmeraverit del 
verbo ternero, violar 6 profanar; y 
de iberio de uoaT, r.-sulturia la voz 
temtaverit, del verb.. latino bárbuo 
temto, derivado tal vez del adj tive 
tcmtor, menosprecia lor. Sin embar 
go «I.' quilos dos Verbos temeravecit 
y temtaverit 'ntrafian lamiámaidea, 
me decido por el segundo, y por lo 
tanto el segundo trazo formaba par­

te de una T, porque examinando con 
atención Us K vT de la inscripción, 
se verá qu¿ el trazo inferior y ho­
rizontal en que terauíian ambas le­
tras es inenoí» pronunciado en la T 
quo en la E. [)>: la.palUbra istoma 
oou[»aré en el siguiente párrafo. 

5.0 En la sétima línea ha desa-
p.irecidü la segunda letra, pero no 
Cabe dudada (juo fué una o. Dicha 
linea, con la voz isto de la anterior, 
la corrijo así: Mum monumeiitum 
ha... El latín nmy corrompíd» ya 
cuando la conquista de España por 
los árabe.s acabó de corromperse 
durante les b-iglus siguientes. Noson 
pues de estiaii.ir los solecismos y 
barbarismóií de que abunda la pre­
sente insciipcion. Eu cuanto á las 
palabras isto monumento, sabido es 
'¿uu los yoJos, encontrando dificul­
tad en las declinaciones latinad, 
nonibr.tn la mayor paite da las cosas 
en hablativo. 

6.» La octava linea corregida,' 
tomando la A, última letra del an­
terior, dirá asi: Haheal partem cum. 
La primera letra ha desaparecido; 
pero 8u comprendo que debió ser una 
B, y asi resultaría la palabra abcat 
por habeaí. lin muchas lápidas an­
tiguas su leen los tiempos del ver­
bo habeo escritos sin h. En una lá­
pida sepulcral do últimos del siglo 
VII, hall.ida en las Huertas y Fuen­
te de Guarra/.ar, término de Gua-
damur, provincia de Toledo, ert ma­
yo de 1859; se lee aberc por habere. 
En la palabra rom la vocal o está 
osuda por F; como en dederont por 
dederunt, sont por sunt, Sf̂ gun pue­
de verse en algunas lápidas. La pn-
labva pavte en vez do partem es un 
solecismo, Habere partem significa 
participar, hacer compañía. 

7,0 La íiliiina linea la loo así: 
IVDAN CARIOTA, ~ y corregida ./M-
da Escarióte.—En inscripciones la­
pidarias de los siglos IV y V ya se vé 
á la preposición cum i;igiendo acu­
sativo; V. g. cum illum, cum cum, et­
cétera; y en el escergo de una rae-
dalla de Liuva I, mediados del si­
glo VI, se lee Liuvau Justi. ¿Q\xé es-
trañü es pues que en la presente ins­
cripción, se vean dos sustantivos 
continuidos pertenecientes á la mis­

ma persona el uno en acusativo y el 
otio hablativo? Si algunopursiere di­
ficultad en admitir lavozCar/'oía en 
vez de iHcariota, atienda á la étimo- , 
logia del sobrenombre del apóstol 
traidor. Iscariotes, ¡sch-Querüoth, 
quiere decir varón ú hombre de Ae-
rioth, y vulgarmente Carioth, pueblo '; 
do su naturaleza. De modo que Ju- .-; 
dan Cariota lo traduzco así: Judas • 
Cariota; esto es. Judas de Cariota ó . 
de Carioth, (Judas Iscariote.) 

La inscripción latina corregida, 
se lenrá así: 

df Híc jacet Saturnina, quaí vis- ' 
cit anuos sex et ridívít in pace. Si 
quistemtaveritistum monumentum* 
habeat parte cum Juda Cariota.» 

Traducción literal. 
« t Aquí yace Saturnina, la cual 

vivió seis años y tornó (ó murió) en ., 
paz. Si alguno menospreciare (ó pro- : 
fanar-;) este sepulcro, tenga parte , 
con (ó haga compañía á) Judas Ca­
riota, (ó Judas de Carióte ó de Ca­
rioth, esto es, Judas Iscariote.) 

II. 
La edad ó época en que fué gra­

bada la inscripciones muy posterior 
al siglo V. 

Careciendo do fecha la inscripción, 
conticso ingenuamente que es difícil 
señalar fijamente la época en que fué 
grabada. Por lo cual ténganse los 
fundamentos en que rae apoyo, no 
como prnebas convincentes, sino 
mus bien como simples conjeturas 
masó menos próximas.a la verdad. 

1." La mas antigua inscripcioa * 
cristiana que so ha encontrado ea 
España es, según Masdeu, un epita­
fio de L.tíbrija del año ol¿3 de la era 
eípañüla, cuyo año corresponde al 
48.") de la era vulgar ó cristiana. Esto ' 
es para mi, una prueba, al menos 
negativa, de ser posterior la inscrip* 
Clon al siglo V, al menos no se prue­
bo hasta la evidencia lo contrario. 

2.0 El latinde la inscripción es­
ta plagado de solecismos y barbaris-

1 mos, y su estilo desaliñado y algo di- , 
fuso hace, áprimera vista, oscuro i^ 
su sentido; defectos muy frecuentes'^j 
en las inscripciones de los ¡ligios IX'"̂ .* 
al XIII. • .'""•; -^ 

3.0 Las formas de las Tdeía b«-'̂  ; 
cripcion es casi igual d, la 4ef 3"a« 


